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PACHIMPEHHASA META®OPA KAK O/IUH U3 TUIIOB
OKKA3HUOHAJIBHOI'O UCITIOJIB30BAHUA ®PA3EOJIOTU3MOB-
IBOEMU3MOB: OKCIIEPUMEHTAJIBHOE NCCJIEJOBAHUE

B cmamve npedcmaenenvl pesyrvmanvl 3KCHEPUMEHMATLHO2O UCCIEO08AHUS OOHO20 U3
Hauboee CIONHCHLIX MUN08 OKKAZUOHATLHO20 UCNONb308AHUSA AHSTUICKUX (PA3e0N02UIMO6-
98heMusMo8 — pacuuupennot memagopoel. Jaemcs Kpamkas ucmopust IKCHepUMeHmarbHO-
20 U3YHEHUs (PPA3eoNo2UUeCKUX eOUHUY OMEYeCBEHHVIMU U 3aPYOEHCHLLMU TUHSBUCTIAMU,
8bI0CAIOMCSA XAPAKMeEPHble 0COOEHHOCMU (Ppazeonocusmos-3egemusmos. Onucvisaromes
ou3aiin, 2unomesa, yeib NPOGEOeHH020 KOMNIEKCH020 sKkcnepumenma. Ha ocnose nonyuen-
HbIX 8 X00€ IKCNEePUMEHMA OAHHIX ONPeOeNsIOMCs OCHOBHbIE MPebOSAHUs OISl YCHEUHO20
UCNONb308AHUS PACUUPEHHOT MEMAGOPbL He HOCUMENIMU S3bIKA.

KioueBble cioBa:  pazeonocusm-36gpemusm, OKKA3UOHANLHOE UCNONb308AHUe, MUNbl
mpancopmayuil, pacuupennas memapopa, Memapopuueckuil NepeHoc 3HAYEHU.

Komner mrectuaecsThIX TOAOB IPOLUIOTO CTOJICTHS CUYHTACTCS NATOM Hadaa
H3yYCHHs KOHTEKCTyallbHOTO yroTpeOneHus (paszeomormdeckux enuauil (DE).
IlepBbIM U3 OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, KOTOPBIM Hayajl HCCIEHAOBaHUE OKKa3HO-
HaBbHBIX U3MeHeHnd OF B KOHTEKCTe, ObUT BBITAIOIIMNCS POCCUHCKUH YUYCHBIH
A.B. Kynun [1-3]. UmenHO Omarojapsi eMy B Hay4YHBIH 00OPOT BIIEpBbIE ObLIH
BBEJICHBl JINHTBUCTUYECKHUE TEPMHHBI «y3YyalIbHOE YMOTpPEOJEHHE» U «OKKa3HO-
HaJbHOE ymnoTpeOsieHue» (Hpa3eoJOrHuecKuX EAWHHUI] M OmpesesieHbl TpU THIa
(dpazeoqorndeckoro KoHTeKcTa. [1epBrlii W3 HUX — BHYTPHU(PPA3OBHI — BKIIOYACT
(pas3eosorusM M ero akTyalnu3aTop, BHIPAXXCHHBIH CIIOBOM WM CIOBOCOYETAaHHEM
B COCTaBE€ MPOCTOTO HIIU CJIOKHOTO TpesokeHus. Dpa3oBbIil KOHTEKCT BKIIIOYAET
®FE u akTyanuzatop, BeIpaXeHHBIA TpeioxkenueM. [locinenHnii THI KOHTEKCTa —
cBepx(pa3oBblil — MpeaCcTaBIseT cO0OM CI0XKHOE CHHTaKCHYECKOE 1IeJI0e, COCTOS-
aiee us Hpe}:[J'IOX(eHI/Ii/'I, O6’I)CIII/IHGHHI>IX B CMbICJIOBOM H CHHTAKCHYCCKOM OTHO-
ICHUH.

HecMoTpst Ha TO, YTO CYIIECTBYIOT ONPEICICHHBIE PACXOKICHUSI B TEPMUHO-
JIOTUH, HCIONL3YEeMON HCCIeA0BaTeNsIMU (Hpa3eoJOrnuecKoro mMarepuaia, 0oib-
IIMHCTBO YUYCHBIX BBIICIIIOT IBA OCHOBHBIX CIT0c00a KOHTEKCTYaJIbHOTO YHOTpeO-
neHnst (Hpa3eoNOTHISCKUX SIUHHUIL YIIOTPeOIeHHEe KOHTEKCTYalIbHO HETpaHcop-
mupoBaHHbIX OF 1 rcnonb3oBaHue KOHTEKCTYANbHO TpaHCHOPMHUPOBAHHBIX (pa-
3eonorm3MoB. K mepBoMy crioco0y OTHOCHTCS HCIIOIB30BAaHHUE (PPa3eOTOTHICCKUX
SIMHUII B KOHTEKCTEe B MX OCHOBHOM, clioBapHOU (hopme. BTopoii crocob momapa-
3yMeBaeT TpaHC(HOPMALIUU PA3IUYHOTO THIIA MPH OKKA3UOHAJIHLHOM YMOTpeOIeHUH
OE.
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AGCOomoTHOE OOJBIIMHCTBO MCCIEIOBAHUN OKKa3HOHAJIBHOTO HCIIONB30BAHUS
(pazeonorudeckux eAUHUILl BHINOIHEHO HA MaTepuale pa3IMYHOrO poAa TEKCTOB
(XyI0KECTBEHHBIX, IIyOIUIUCTUYCCKUX, KPEOIHU30BaHHbIX). IlockonpKy Hamie uc-
clefoBaHMe 0a3HupyeTcsl Ha MaTepHale, MOIYIeHHOM B XO/I€ IKCIIEPUMEHTAIEHOTO
U3yUYCHUS] OKKA3MOHAJIBHOTO MOBEJCHUS (pa3eoqOrn4ecKuX eAUHUILL, IPEACTaBUM
KpaTKHil 3KCKypC B €r0 HCTOPUIO.

BriepBbie K 9KCIEpUMEHTAIHLHOMY M3YUYCHHUIO (hPa3eojIOru3MOB (II0 TEPMUHO-
JOTHH aMEPHKAHCKUX YYEHBIX, UIUOM) B JUCKYpCEe OOpATHINCh aMEpUKAHCKHI
uccnenosarens P.I'. I'n66¢ u ero xomreru B YHusepcurere Kamudopuuu B Canra
Kpy3 B KOHIIEe BOCBMUAECSTHIX TOIOB ABAANATOTO Beka [4, 5]. YUeHbIX B mepByIo
oduepenb MHTEPECOBAIO CHHTAKCHYICCKOE MOBEACHUE aHTIMHCKUX HIHOM C TOYKH
3peHHUs ICUXOIUHTBUCTUKY. B MpOBEJEHHBIX IIECTU SKCIEPHUMEHTAX CTYyAEHTaM —
HOCHUTEJISIM SI3BIKA OBUIH TMPEACTABIICHBI MPEATIOKEHHUS C yXKE OCYIIECTBICHHBIMU
TpeMsi THUIaMH TpaHCQOpMalWii: BKIMHUBAHHEM IPIJIATaTeNbHBIX M Hapeuwid,
naccuBu3anueil (MCIONb30BAHUE TNIArONbHBIX UIMOM B CTPAAaTEIbHOM 3aJI0T€) U
rpaMMaTHYCCKUMHU TPaHC(HOPMAIMSIMA OCHOBHON (OPMBI UANOM (HMCIOIb30BaHUE
UAMOM B (DYHKIIUH IIPHYACTHS HACTOAIIETO BpeMeHw). Llenpio akcriepuMenTa ame-
PHKAHCKUX YUYCHBIX OBLIO JOKA3aTEIbCTBO TaK HA3BIBAGMOM «THIIOTE3bI pa3sloxkKe-
HUS HIMOMY, KOTOpas oApa3syMeBaa, YTo «CIIOCOOHOCTh» MINOM, UMEIOIINX TIe-
PEOCMEBICTICHHOE 3HAaUCHHUE, K CHHTAKCHYECKUM TPaHC(HOpMAIHsIM B 3HAUUTEIEHON
CTCTICHH 3aBHCHT OT MX BHYTPEHHEH CEMaHTHKH M KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. [laH-
Hasl TUIOTe3a OblIa yOeTUTENbHO 0Ka3aHa B pe3yJIbTaTe MPOBEICHHOTO YKCIIEPH-
MeHTa. Taxke OBUIO OIpeIeNICHO, YTO WANOMBI C PO3PAYHOI BHYTpEeHHEH hopMoii
JIETKO TIOJBEPraloTCs Pa3MIUYHOTO poja TpaHCGOpMalMsM B OTIMYHE OT HEIpO-
3pauHbIX UAMOM, B CBOIO O4epe]lb, TUI 0OPa3sHOCTU MEPEOCMBICICHHBIX CIOBOCO-
YeTaHU{ HE BIUSCT Ha UX TpaHCc(OpManoOHHBIE CITIOCOOHOCTH.

JlanpHelme sKcnepuMeHThl, ipoBeeHHbIX P.I. 'n60coM u ero kxoiieramu B
TOM JK€ YHUBEPCUTETE Ha MaTepuae MOCIOBUL] C NEPEOCMBICICHHBIM 3HAYCHUEM,
JTaT YYEHBIM OCHOBAHME YTBEPXKJaTh, YTO MPSIMOE 3HAUCHHE MPOTOTUIA HIHOM,
PaBHO Kak ¥ MPOIECCHl METaOPHUECKOTO IIEPEOCMBICICHUS, UTPAIOT 3HAUYUTEIIh-
HYIO pOjb B IPOLECCE BOCIPUATHS MX 3HAUEHHUS HOCUTEISIMM sI3bIKA IPU TpaHC-
dopmanusix paznuaHoro poja [6]. Takum o0pa3om, OBIIIO IKCTIEPUMEHTATBHO JI0-
Ka3aHo, 4TO0 MeTadophl, KOTOPHIC JISKAT B OCHOBE OOPa3HOIO NEPEOCMBICICHHUS
UAMOM KaK CO CTPYKTYPOH MpPEeINTOKCHUH, TaK U CO CTPYKTYPOH CIOBOCOUYCTAHH,
SIBJISIFOTCSL )KUBBIMU /TSI HOCUTEJICH S3bIKa U MPEACTABISIIOT 3HAUUTEIBHYIO YacTh
UX KOHIIETITYyaJIbHOH CHCTEMEI.

JanpHelee SKCIIepUMEHTANEHOE H3YICHHE OKKa3HOHAIBHOTO YIOTPEOICHUS
(pazeonoruyeckux €AUHHULl Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB NMPOAOJDKEHO B TPYAax
Ka3aHCKUX YYCHBIX.

Tak, A.P. AOoynnuHaB 4nclie APYTHX 3a0ad CTABUT 3a/1a4y BBISIBICHHS KITIO-
YEeBbIX KOMIIOHEHTOB psifia (h)pa3eosoru3MOB aHIIIUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB CO
CTPYKTYpOH CIIOBOCOUCTAHUS MPU MX KOHTEKCTYAIBHBIX TpaHc(opMaunusx c Io-
MOIIBIO JTHHTBACTHYCCKOTO IKCIIEPUMEHTA, MpoBeneHHOTo B Ka3anckom rocymap-
CTBEHHOM yHHBepcutere [7]. OCHOBBIBAsCh HA JOCTHXKEHUSX 3apyOEKHBIX U OTe-
YECTBCHHBIX MCCIEA0BATENEH, YKAa3bIBAIOINX HA TO, YTO KJIIOYEBHIE CI0BA (CIOBO)
HEeCyT Ha cebe OCHOBHYIO YacTh 3HAUCHUS (ppa3eoIOrnIecKO eIMHUIIBI, B TO Bpe-
Msl KaK OCTajbHble KOMHNOHEHTh! DE ompenemnstoT TONBKO AOMOJIHUTENbHYIO HH-
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¢dopmarmro [8—13], A.P. AOaymmHa cMorIa I0Ka3aTh, YTO CAMBIMHU JICHCTBCHHBI-
MH U BOCTpeOOBaHHBIMU THUIAMH OKKa3HOHANbHBIX Tpanchopmanuiit ®E mnsa on-
peneneHus MX KITFOUYEBBIX KOMIIOHEHTOB SIBIISIOTCS 3aMEHAa KOMITOHEHTa (KOMIIO-
HEHTOB) U 3JuuIcuc. [TomyyeHHble B X01€ SKCIIEPUMEHTA IPUMEPHI CBUAETENbCT-
BYIOT O TOM, BBIJICJICHHbIE KJIIOUEBbIe KOMIIOHEHTHI BOCCO3/1al0T 3aKOHYEHHBIH 00-
pas, Jexalii B OCHOBE aHTIIMHCKUX M PYCCKUX (ppa3eosorH3MOoB.

OmnpeneneHne KIIOYEBHIX KOMIIOHEHTOB (KOMIIOHEHTA) BOCEMH IIMPOKO pac-
MPOCTPAHEHHBIX B aHIIMUCKOM S3bIKE MOCIOBUI CO CTPYKTYpPOH MPEASIOKEHUS C
MTOMOIIBIO JIMHIBUCTUYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA MPECTABIECHO B cTatbe E.®. Apcen-
theBOil ¥ 10.C. ApcentheBoii [14]. PesynbTaThl 9KCIIepUMEHTa, B KOTOPOM OBLIH
3a7eCTBOBAaHbl Takwe BHAB TpaHcpopmarmu DE, kak 3aMeHa KOMIOHEH-
Ta/KOMIIOHEHTOB, JJIUIICUC U (ppa3zeosoruueckas ajlto3us, ee pa3 IoATBEepAUIIH
TOT (PaKT, YTO KIIFOUEBBIC KOMIIOHECHTH! (KOMIIOHEHT) NEHCTBUTENBHO MPEACTaB-
JSAIOT co00# «HOCHTENM» 00pa3a M 3HAUCHHS ITOCIOBHUIIBI, TIOCKOJIBKY HWMEHHO
Omaroiapsi UM B CO3HAHUM PELMIIMEHTa BO3HUKAET 00pa3, JeKalluii B OCHOBE ca-
Mo TocioBuIbl. [loydeHHbIe pe3yabTaThl AOKa3ald, YTO KOTHUTHBHBIN MOTEH-
[IUaJl ¥ 3HAHWS HE HOCUTEJICH aHTIIHICKOro s3bIka (cTyneHToB Kasanckoro demne-
pPAJIBHOTO YHUBEpCUTETa — OyAYIIUX CIEHUAIUCTOB B OOJACTH NAHHOTO S3bIKA)
SIBIIIFOTCSL  BIIOJTHE JIOCTATOYHBIMH I OTPEACTICHUs KIFOYEBOIO KOMIIOHEH-
Ta/KOMITOHEHTOB WHOS3BIYHOM IOCIIOBHIIBI NIPH YCIOBHH JIOCTATOYHO BBICOKOTO
YPOBHS BIAJCHHUS AHTJIUICKUM S3BIKOM M MOHMMAaHUS MEXaHU3MOB OKKa3HOHAaJb-
HBIX TpaHcopMaimii (pa3eoJorHYecKuX €AUHUIL. BoibInoe 3HAaUYEHHE TaKKe
HUMEET BBIBOJ 00 OTIpEICTICHUH 3aBHCUMOCTH TPaHC(HOPMAIHOHHBIX BO3MOKHOCTEH
OF ot KonuvecTBa e¢ KOMIIOHEHTOB: YeM OOJIbIIe KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB (bpa-
3€0JIOTU3MA, YTO XapaKTePHO I MOCIOBHI] CO CTPYKTYPOH MPETIOKEHHUS B OTIH-
gue oT npyrux knaccoB OE, Tem BrIme ero TpancopMannoHHBIH MOTEHIHA.

Pe3ynbTaThl 3KCIIEPUMEHTANBHOTO M3YYEHHUS psia OOpa3HbIX AHIVIMHCKUX U
pycckux (hpa3eoIOrHuecKuX eIUHHUII, SBISIOUINXCS IO OTHOIIGHHUIO OPYT K APYry
(pa3eoOrnuecKUMH COOTBETCTBUSIMH — SKBHUBAJCHTAMH M aHAJIOTAMH, C TOYKHU
3peHHs UX KOTHUTHBHOIO MOTEHIIHaNa npeacTaBieHsl B ctarbe E.D. ApceHTbeBoil
u E.10. Cemymmnoii [15]. B skcniepumenTte ObUM 3a/1eiCTBOBaHbI KaK HOCUTEIIH,
TaKk ¥ HE HOCHUTENH JBYX S3BIKOB — CTyJeHThl Ka3aHckoro ¢enepaibHOTO YHUBED-
cureTa, OyIyniue CIeHaIUCTEl B 00JIaCTH aHTIIMHACKOTO si3bIKa. [lpu mpoBeneHnn
JTAHHOTO DKCIIEPUMEHTa OBLT UCTONB30BaH CAMBIH CIIOKHBIH THI TPaHC(HOpMAIHU
OF — pacmupenHas Metadopa. IMEHHO CIIOXKHOCTh MEXaHU3Ma CO3JIaHHS PacIIn-
peHHON MeTadophl MOBIMSIIA HA TOTYYCHHBIE Pe3yIbTaTh: B KaUeCTBE HEOOXO0IH-
MBIX TpeOOBaHWI yYCHBIMH YKa3BIBAIOTCS HE TOIBKO JOCTATOYHO BBICOKHH ypoO-
BEHb BIIaJIecHUs MH()OpPMaHTAaMH HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HO M XOpollee 3HaHHUEe
JTAHHOTO THTIA OKKa3HOHaIbHOU TpaHcdopmaruu OF, Brirodaroniero B ce0s Kor-
HUTHBHOE Pa3BepPTHIBAHNE OCHOBHOTO 00pa3a u momo0pa3oB s oOecTieueH s He-
MPEPBIBHOCTU (HPa3eosoruyeckoi Hemnu.

OpHa U3 M1aB KaHIUAATCKON nuccepranmu JI.M. 3uHATYymUHON Takxke Oblia
MOCBSIIEHa ONMCAHUIO PE3YJIbTaTOB MPOBEIEHHOIO JMHIBUCTUYECKOIO IKCIEPH-
MeHTa B KazanckoMm (enepanbHOM yHUBEpcUTETE. DKCIEPUMEHTAILHOMY aHAIU3Y
OBUTM TOJBEPTHYTHI IIECTh THIOB OKKa3HMOHAIBHBIX TpaHchOpMaIuii aapeponaib-
HBIX (Ppa3eolOTHUECKIX SIUHMI] B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX: 3aMEHa KOM-
MMOHEHTa/KOMIIOHEHTOB, J00aBlIeHHE KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB, B TOM YHCIIE
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BKIIMHUBaHUE, (Dpa3eosOTHUECKUA pa3phIB, (Hpa3eoNorHdecKuil IMOBTOp, PacIIH-
penHast Meradopa, (ppa3eororndeckoe HachIeHHEe KOHTEeKcTa [16]. Pe3ymbraTe
9KCTIEPUMEHTA HATJIATHO CBHJETECIBCTBYIOT O TOM, YTO MeTadophl, JEKaIIue B
ocHOBe MeTadopuaeckoro mepeocMeiciernss @F Takoro JOCTaTOYHO OOIIUPHOTO
rpaMMaTHYECKOTO Kilacca €IMHHUL, KaK aJBepOuanbHble, SBISIOTCS OKUBBIMHIY» HE
TOJIKO IS HOCUTeNeHl s3bIka (UTO yke ObUTO TOATBEPKICHO aMEPUKAHCKUMHU
YYEHBIMH), HO | JUIS €r0 He HOCUTENeH. BaskHBIM BRIBOJIOM TakkKe MOXKHO CUHTATD
CXOJICTBO KOTHHUTHBHBIX MEXAHW3MOB CO3JaHUS YKa3aHHBIX BEINIC IIECTH THIIOB
Tparchopmaiuii ppazeonornuecKux eMHUL B AaHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Pe3ynpTaThl SKCIEPUMEHTANBHOTO HCCIIETOBAHUS KOHTEKCTYaJbHOTO TIOBE/IE-
HUS (HPa3eoNOrHIECKUX ANHUII C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B aHTIIHICKOM U
TYpELKOM S3bIKaxX MPeACTaBICHbl BO BTOPOH IJlaBe KaHIUAATCKOW AMCCepTalun
S.A. beriieik [17]. B paboTte ObIIM HCIONB30BAHBI CICAYIONINE THIIBI OKKa3HO-
HanmpHOTO yroTpebienus PE: ¢ppazeonornyecknit kanamOyp, mo0aBICHIE KOMITO-
HEHTa/KOMIIOHEHTOB, BKIMHHBaHUE, pazopBaHHOe ucnoib3oBaHue @DE, 3amena
JIEKCUYECKOTO KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB, JJIIUIICUC, (pa3eosornyeckas ayjlro-
3ms1, (hpa3eoorHuecKuil MOBTOP, pacmupeHHas Metadopa, (ppazeororndeckoe Ha-
CHILLIEHHE KOHTEKCTa. BriepBble (akTHuecKuii Matepuai ObUT MOMTYYEeH HE OT CTY-
JICHTOB, a OT MperoAaBaTeiell By30B, a UIMCHHO MpEMojaBaTeiell YHUBEPCUTETA
Komxkasmu PecryOmuku Typrwsi, HOCUTENEH TYpeIKoro M aHTJIUHCKOrO S3bIKa,
KOTOpBIE pabOTalOT B YHUBEPCHUTETE HA Kadeape COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO S3bI-
Ka, a TaKkXkKe IMpernoaaBaTeNiell aHTIMHCKOTO S3bIKa psAa aMEPUKAHCKUX YHUBEPCH-
TeToB. Bce mH(OPMAHTHI peABAPUTEIFHO OBUTH XOPOIIO 03HAKOMIICHEI C pa3iIHd-
HBIMH CIIOCO0aMH OKKa3MOHANBHEIX TpaHchopmarmit OE. B To ke BpeMs pe3yib-
TaThl SKCIIEPUMEHTa MOKa3alld ONpeAeNieHHbIe Pa3iuius, 00yCIOBIEHHBIE B Tep-
BYIO OuYepeab AKCTPATIMHIBUCTHUCCKIMH (pakTopamu. Tak, Ui HOCHTENEH Typen-
KOTO SI3bIKa HEOIOJIMMYIO TPYAHOCTh COCTaBHIIM TaKHe BUABI TPaHC(HOPMAIIHH, KaK
(dpazeonornyeckuii paspbiB, (hpaseosoruyeckasi KOHTAMHHALUS U pacUIMpEHHAs
MeTadopa, MpUMEpbl JaHHBIX TpaHCPOopManuii He ObLTH CO3/IaHBl B TYPEIIKOM SI3bI-
ke. Ilociaemnuit Tn TpaHchopmanuu — pacmmpenHas metadopa. B cumy cBoei
3HAYUTEJHHON CJIOXKHOCTH OHa BBI3BIBAET OCOOBI MHTEpec: «AHaJIu3 MpHBEICH-
HBIX MPUMEPOB pacIIMpeHHON MeTadophl, MPEACTABICHHON HHPOPMAHTaMU — HO-
CUTEJISIMU aHTJIUICKOTO SI3BIKa, HATILSITHO IPOJEMOHCTPUPOBAJ, YTO IS yCIICIITHO-
TO €e CO3MaHus HEOOXOIMMO HAMYHe y MH(POPMAHTOB 0OPa3HOTO M aCCOLHATHB-
HOTO MBIIUICHHS], YMEHHE OJHOBPEMEHHOTO MPOUYTCHHS MPSMOTO M MEPEHOCHOTO
3HAYCHUS (HPa3eoIOTHUECKOI eMHUIIBI, TOHUMAaHHEe MEXaHH3Ma PAaCIIUpEHHs OC-
HOBHOTO MeTadopuaeckoro obpasa (paseosormsmMa M cO3aHHE HA €r0 OCHOBE
nonoOpasa (mogo0pa3oB), 0OOBEAMHEHHBIX B OJHY MeTadopuuecKyro memb» [17.
C. 106-107].

Opaseonornveckas urpa CIoOB M pacIIupeHHas MeTadopa Kak aBa Hambolee
CJIOXKHBIX U «MOTYIIECTBEHHBIX» CIIOCO0a OKKa3MOHAIBHOTO HCIIOJIb30BAaHUS aHT-
TUickuX (hpa3eoqoru3MoB-3BGEMU3MOB, 0003HAYAIONINX YBOJIBHEHUE C pabOTHI,
ObuTH paccMoTpeHsl B ctaThe E.®. ApcentheBoid u FO.C. ApceHTheBoi [18]. Dke-
MEePUMEHTAIbHOE N3YYeHUE (PaKTHUECKOTr0 MaTepuaia Mo3BOJIMIO YYSHBIM IPUHTH
K CIeAyIONIeMy BBIBOAY: HE HOCHTEIH S3bIKa TAKXKE CIIOCOOHBI UMEThb JBOWHOE
«BHICHNC» MeTaophl, JeKallel B OCHOBE MeTa(OpHIECKOT0 MEePEOCMBICTICHUS
¢dpazeonorusma-sBpemMu3mMa, U paclnpoCcTPaHATh €€ C MOMOIIBI0 aCCOLMATHBHBIX
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Metadop. HeoOxoauMeIMu TpeOOBaHHMSAME ISl TTOMYUCHUS YCIEIIHBIX PE3ylbTa-
TOB OKCIIEPUMEHTa SIBISIOTCS CIEAYIOIIUE: BBICOKMHA YPOBEHb BIIAZICHHUA HHO-
cTpaHHBIM s13bIKOM (He Hipke Upper Intermediate), moapasymMeBaroniii 1ocTaToq-
HBIH CIOBapHBIN 3amac U riTy0OKOe 3HAHHE «CTPYKTYpP» S3bIKa, 3HAHWE KOTHUTHB-
HBIX MEXaHU3MOB CO3JaHUs (Pa3eoIOrHIeCKON UIPhI CIOB M PACIIMPCHHON MeTa-
(hopBI, TBOPUECKOE MBIIUICHHUE.

[t Toro 9TOOBI MEpeHTH HETIOCPEACTBCHHO K M3J0KECHHUIO PE3yNIBTaTOB HC-
CICZIOBaHMS, HEOOXOAWMO TMPOSICHUTH IMOHATHE TEpMHHA  (Pa3eoIOTH3M-
sB(heMu3M. «B TUHTBUCTHUYECKONW HayKe AB(HEMU3M ONPECIAIOT KaKk 3aMEHy CJIo-
Ba WM BBIPaXEHUS Ipy0O0T0, HEIPUEMIIEMOTO IO TOH MIIM WHOH MPUYIHHE CIOBOM
WA BBIPAKCHUEM MATKOW WM 3aBYaIIMPOBAHHOW KOHHOTAIlMU. B 1enom ydeHsle
€JIMHOAYIIHBl B OIpPENEICHUH HKCTPATMHIBUCTUYECKONH MPUPOIBI 3BHEMUZMOB.
OBemust paccMaTpUBAETCS UIMH KaK CIIOKHOE M MHOTOTPAaHHOE SI3BIKOBOC SIBJIC-
HUE, UMCIOIICe TPU B3aMMOCBSI3aHHBIX aCIEKTa: COMUAIBHEIA, ICHXOJIOTHUECKIH U
coOcTBeHHO JuHTBUCTHUecKui» [18. C. 38].

Dpa3eonorniecKyo 3B(YEMU3ANI0 PACCMATPUBAIOT B HACTOSIIEE BpPEeMsS Kak
3aMeHy TPYObIX, HEPUEMIIEMBIX IO TOW WIIM WHOW MPHYHHE CIOB W BBEIPKCHHI
(bpa3eoqOrnIecCKUMH SAMHULAME OOJiee MSTKOW WU 3aByaTHpPOBAHHOW HOMHHA-
nuu. Kak ykassiBaet 10.C. ApcentbeBa, (ppaseonoruszmbi-aspemusmsl (OD) mpen-
CTaBISIIOT COOOH CIOXKHBIC SI3BIKOBBIC CAMHCTBA, OOBEIUHSIONINE XapaKTEPHBIC
0Cc0oOEHHOCTH KakK (ppa3eosOrHuecKux, Tak u dBheMucTHIecKnx enuHnil. Kak dpa-
3€0JIOTM3MaM MM NIPHCYIIH IEePEOCMBICICHHOCTh 3HAYECHUS, Pa3eIbHOO(OPMIICH-
HOCTB, CTAOMIIBHOCTH (JIGKCHYECKAsl M TpaMMAaTHIECKast) C BO3MOKHOCTBIO KOHTEK-
CTyaJIbHBIX TpaHc(hopMalui, 0Opa3sHOCTh W BBICOKAs 3HAYMMOCTh KOHHOTAIIMH B
CTPYKType ux (hpazeosoruueckoro 3HaueHus. Kak 3BheMU3Mbl OHH MPEACTABIAIOT
co00if eMHUIBI KOCBEHHOW HOMHWHAIIWH, TJIAaBHAS IIEb KOTOPOH — CMSTUYCHHE U
ByaJIIpOBaHKe TaOyHPOBAHHBIX MM COLUAIBFHO M MOPAIBFHO TOPUIIAEMBIX IEHOTA-
TOB peanbHbIX [18].

[TockonbKy B JaHHOW CTaThbe PACCMATPHBAIOTCA PE3yJbTAThl IKCIIEPUMEHTA,
MOJyYEHHBIC TIPH HCIIOIH30BaHHH TOJIBKO OJHOTO BHIA OKKAa3MOHAIBHBIX IPEO0-
pa3oBaHUN aHMIMUCKUX (Ppa3eosorn3mMoB-3BHEMU3MOB — pacIIupeHHON MeTado-
PBIL, IPEACTaBUM KPAaTKUK 0030p JIUTEPaTyphl BOMPOCA.

Brieperie pacmupennas metadopa (extended metaphor, mo TepMHUHOIOTHH aB-
Topa) ObLIa MOABEPTrHYTa ICTATFHOMY aHANIN3y B MOHOTpa(HH JATHIIICKOTO HC-
cnenoBarens A. Hauucunone, Beruenmeit B ceeT B 2001 r. [10]. B 2010 r. nossins-
eTcs BTOpasi ee MOHOTpadusi, 3HAUNTEITFHOE MECTO B KOTOPOH YAEIEHO paccMOT-
PEHUIO JTAHHOTO THIIAa OKKa3HOHAJIbHOTO ymoTpebicHus anrmmiickux OF [11]. B
00enx MOHOTpadUsIX MEXaHU3M CO3JaHHs PaCHIMPEHHON MeTadopsl paccMarpu-
BAeTCS C TOYKH 3PEHISI KOTHUTHBUCTHKY W JUCKYPCHUBHOTO aHann3a. Ha Gompmiom
KOJIMYECTBE WILTIOCTPATHBHOTO MaTepuaia A. Hauwmcunone yOenmuTenbHO IOKa3a-
Ja, 4YTO pacimupeHHas (paseonoruueckas meradopa 3aKiIO4aeTcss B CO3JaHUH
nmomo0pa3oB WM JA00aBOYHBIX 00pa3oB (subimages), TPyNIHUPYIOIUXCS BOKPYT
6azoBoit meradopsl OE, ocHOBaHHOH Ha MeTaOpHUIECKOM TEpPeHOCE 3HAUCHUS.
BaxHBIM B CO3MaHUM pacHIMPEHHON MeTaOPHI SBISIETCS TO, YTO B Pa3BUTUH TIOJI-
00pa3oB OJJHOBPEMEHHO 3aJICHCTBOBAHO MEPEHOCHOE 3HAYCHHE (hPa3eooru3Ma U
mpsMoe 3HA4YCHHE €ro MpoToTHNa. B pesynpraTte BO3HHMKaeT MeTadopHdccKas
Lenb, BKIoYaromas B cebda 06a3oByr0 metadopy U IPYNIIUPYIOLIHECS BOKPYT Hee
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nmomo0Opassl (rmoaobpas), cBI3aHHbIe ¢ 0a30Boi Metadopoit. A. Hauncumone oco-
060e BHUMaHHE 00palaeT Ha TO, YTO UMEHHO acCOILMaTUBHOE MBILUICHUE YeJIOBeKa
JleaeT BO3MOYKHBIM CO3/[aHHE TAKOTO CII0)KHOTO KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma.

B nanpHeieM JaHHBIA TUIT OKKA3HOHAILHOrO ucnoab3oBanusa OF cran 00b-
eKTOM H3y4YeHHMsA Yy4deHBIX KazaHCKOil NUHTBHCTHUYECKOH mmikousbl. PacmmpeHHas
MeTadopa Oblila MoJIBEPrHyTa AeTaIbHOMY HCCICIOBAHUIO B KOJJICKTHUBHOH MOHO-
rpacuu, Beimeqirei B 2009 1. [19], a Takke B paae KaHAUIATCKHX JUCCEPTAIMA
[16, 17]. B pe3ynbpTaTe aHaNIM3a HCIOIB30BAaHUS PACIIMPECHHON MeTadophl B XyI0-
KECTBEHHBIX MIPOM3BEACHUAX OTECUCCTBEHHBIX, AHTJIMICKIX U aMEPUKAaHCKUX aBTO-
poB O.C. ApcentbeBa ormevaeT: «Hanbomnee SpKUM U CTUIMCTHYCCKH HACHIIICH-
HBIM CPEICTBOM OKKa3MOHAIBHOTO HCIIONB30BaHUS (PPa3coloTH3MOB-IBHEMI3MOB
KaK B aHIJIMICKOM, TaK M B PYCCKOM S3BIKE SIBISIETCA paclIMpeHHas metadopar
[18. C. 154]. B 10 e BpeMs paciidpeHHas MeTadopa mpejacTaBisieT codoit mocra-
TOYHO PENKO YIOTPEOIIEMBIH THI OKKAa3HOHAIBHOTO HCIONB30BAHUSA (Ppa3eolno-
THYECKUX €JMHUIl B CHIIy CJIOKHOCTH KOTHHUTHBHBIX HPOIECCOB, JISKAIIUX B €€
OCHOBE.

B npoBeneHHOM HaMM KOMIUIEKCHOM 3KCIIEPUMEHTE, BKIIOYAIOIIEM DPa3HbIE
BUJBI IKCIIEPUMEHTOB (€CTECTBEHHBIH, MpeoOpa3yIoUIHii, OTKPBITHIA U MBICICH-
HBIi), TPUHSAJIM y4YacTHE CTYACHTHI TpeThero kKypca KazaHckoro ¢eaepanbHOro
YHHBepcuTeTa — OyIynye CIeNUaIicTHl B 00JacTH aHTIMHUCKOTO S3bIKA, IIPOCITY-
mIaBmme Kypce crenuanm3anun «OCHOBBI aHTIHHCKOW (pazeonorumy. [lum3aiin
SKCTIEPUMEHTA BKJIFOUYAN Ps/i [IAroB: YCTAHOBJICHHE IENUM W THIIOTE3bl DKCIEpPH-
MeHTa, o0ecTiedeHne yCIOBUH IS TTOMYUYCHHUS TOCTOBEPHBIX PE3YNbTATOB, IIOCTA-
HOBKa NpPaBUJIBHOM 3aJjaud, TOYHOE OIpPENENIEHUE PEe3ylIbTaToB, KOTOPhIE MOTYT
OBITh MU3MEPEHbI KOJIMYECTBEHHO. Llenbio mpoBeieHus SKCIIEPUMEHTA SIBUIIOCH OII-
penereHre OCHOBHBIX TPEOOBaHMM, HEOOXOOMMBIX U YCIEITHOTO BBIIONHEHHUS
CTYJEHTaMU HE HOCUTENISIMHU s3blKa HauOoJjiee CIOXHOIO BHJIA OKKa3HOHAJIBHOTO
WCIIOJIb30BAHUS aHIIIMUCKUX (ppaseosoru3mMoB-3BheMu3MoB. ['unoreza sKcHepu-
MeHTa ObUIa ompejiefiecHa HaMH CIEAYIONIMM O0pa3oM: TPU OCHOBHBIX (akTopa
JIeKaT B OCHOBE YCIEUTHOTO MCIIONB30BAHMS PACIIUPEHHON MeTapOphl: JOCTaTOU-
HO BBICOKOE 3HaHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE HOCUTEJSIMH S3bIKa, TIOHUMaHUE Me-
XaHM3Ma CO3JIaHUsl PACIIMPEHHOW MeTadopbl, XOPOIIO Pa3BUTOE JIOTUYECKOE H
00pa3HOoe MBITIICHHE.

OKCIIEpUMEHT MPOBOIMICS B KOHIIE y4eOHOTO Tolla, ypOBEHb 3HaHUH (TI0 pe-
3yJlbTaTaM TECTOB U MexayHaponaHslx dk3ameHoB FCE n TOEFL, exeronHo mpo-
BOIUMEIX JIMHrBHUCTHYECKNM LIeHTpOM KaszaHckoro ¢enepanbHOTO YHHBEPCHTETA,
obwn cnepyromum: 88% Higher Intermediate, 12% Intermediate. Yncio y4acTHu-
KOB JKCIIEPUMEHTa — 36, Tak KaK B 3KCIEPUMEHTE MPHUHSIIN Y4acTHE CTYICHTHI,
CHECINATU3UPYIONTHECS TONBKO B OOJIaCTH JIMHTBUCTHKU (a HE JNHTEpaTypoBeie-
Hust). [lockonbky kypc «OCHOBBI aHTIIHHCKON (hpa3eosIOTHmy) BKITIOYaeT 18 mexmm-
OHHBIX M CEMHHApPCKUX YacOB, MOCBSIICHHBIX HW3YYEHUIO OKKA3MOHAIBHOTO HC-
MOJIH30BaHMS (Pa3COIOTMUECKUX SANHUL, HHOOPMAHTH! yKe ObUTH 03HAKOMIICHBI
C MCXaHHW3MaMH OKKa3HOHAIBHBIX TpaHchopMmannit (ppa3eoqOornIeckux SAUHUIl U
anmpoOUpOBaM UX HA CEMHHAPCKUX 3aHATUSAX Ha PsAE NMPUMEPOB, B3ATHIX U3 XY-
JI0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUM aHTJIMACKUX M aMEpUKaHCKUX mucatened. Hamwu
eme pa3 ObUTH TIpopabOTaHBI CO CTYJCHTAMH MEXaHM3MBI CO3JIaHUs PACIIHPEHHON
MeTa(opsl, KOTOPBIE BKIIOYAIOT OJAHOBPEMEHHOE HCIIONB30BAaHHE PAda CIOMKHBIX
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KOTHUTHBHBIX TIPOIECCOB, YKa3zaHHBIX A. Haumcumone: ¢paseomoruueckoil Urpul
(phraseological pun) mpsMoro 3HaueHUs MPOTOTHIA U TMEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
¢dpazeonoru3ma, ymMeHus Ha 6a3e MPAMOro 3HAYCHHS] KOMIIOHEHTa (KOMIIOHEHTOB)
OF i Beero (paszeonoruzma moCTpoUTh moao0pa3 (mogoopassl), pa3BUBAIOIINE
1 MHTEHCHU(DULUpPYIOUIHEe 3HaueHHe Bcell (paseonornueckoi enuuunsl [10, 11].
Jannapie Tpu (akTopa crocoOCTBOBAIM OOECIICUCHHIO YCIOBUH IS MOTyYCHHS
JIOCTOBEPHBIX PE3yNBTaTOB JKcrepuMeHTa. llepen mHpOpMaHTaMu ObLIa MOCTaB-
JIeHa 3a7iada Co31aTh NECATh IPUMEPOB YIOTPEOIeHHUs PacInpeHHOH MeTadopsl,
WCTIOJIB3YsI BOCEMb AHTIMHCKHUX (pa3eosorn3MoB-3BpemMn3mMoB. OTBOAUMOE BHE-
ypO4YHOE BpeMs Ha CO3JaHHe IPUMEPOB — 2 gaca, 9To OBIIO MPEIBapUTEILHO OTO0-
BOPEHO ¢ HH(POPMAHTAMH.

IIpuBeneM CHHCOK BOCBMH aHTJIMHCKUX (ppa3zeonoru3mMoB-3BHEMU3MOB, HC-
MOJB3YEMBIX JISI SKCICPUMEHTa, BCE OHHM OTHOCATCA K (hpa3eoceMaHTHIECKON
rpyImmne, 0003HadaIomei OeTHOCTD, THKEIOE MaTCPHATBHOE MTOJIOKEHHUE:

be in Queer Street — uMeTs (UHAHCOBBIE TPYAHOCTH, HEMPUATHOCTH; OBITH B
Joirax;

live from hand to mouth — 2) koe-kak mepeOUBATHLCS, €JIe CBOAWTH KOHIIBI C
KOHIIaMHM; BJIQUUTh MOJIYTOJIOHOE CYIIECTBOBAHUE;

not to have a shirt to one’s back — BracTb B kpalHIOIO HUILIETY;

not <to have> a penny to bless oneself with — He UMeTh rpola 3a ayIIoii;

without a penny to one’s name — He HMETh TpOIIIa 33 AYIIOH;

keep body and soul together — >uTh BIpoOronons, ¢ TPyAOM MOJAEPKHUBATH
CYIIECTBOBaHHE, €Jic IepeOUBATHCS, €1€ CBOAUTE KOHIIBI ¢ KOHITAMU;

make <both, two> ends meet — CBOIUTL KOHI[BI C KOHIIAMMU;

fall on evil days — BmacTs B HuIIETy, O€ICTBOBATD; BIAYUTh YKAJIKOE CYIIECT-
BOBAHHE; = YEPHBIC JHU HACTYIIHIIH.

Bce nonydeHHbIe pe3ynbTaThl ObUTH 00pa0OTaHBI HAMH U U3MEPEHBI KOJIHYe-
CTBEHHO JJIs1 BBISICHEHHUS IPABUIIBHOTO HCIOJB30BAHUS MEXaHU3Ma CO3JaHHUs pac-
MIMPEHHON MeTaophl HE HOCUTENSIMH aHIJIMICKOTO s3bIKa. B 1iemoM oT ygactHu-
KOB JKCIIEpPUMEHTa ObUTO TonmydeHo 360 mpumepoB, OAHAKO 38 MpUMEpOB OKaza-
JUCh HEyAayHbIMH, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, COTJIACYETCsl C MPOLEHTHBIM COOTHO-
IIeHHeM ypoBHA 3HaHWH ctyaeHToB (Hmke Upper Intermediate), ¢ mpyroit — cBu-
JIETEITLCTBYET O HECITOCOOHOCTH Hanbosiee cladbiX CTYJICHTOB OTIEPUPOBATh CIIOXK-
HBIMH TIPOIIECCAMH OJHOBPEMEHHOTO «IIPOYTCHHSD) MPSIMOTO U TEPEHOCHOTO 3Ha-
yerans OF u cozmanus ¢paszeonornyeckoit nenu. [JaHHbIe CTYACHTHI MPH OMpOCe
NPUYMH HEyJaud Ha3bIBAIM KaK HEIOCTAaTOUHBIH YPOBCHb 3HAHWW AHTIIMHCKOTO
S3bIKa, TaK M HEBO3MOXKHOCTH JJISI HUX BOCIPHHHMATH 00pa3 (paseomoru3ma u
OJIHOBPEMEHHO OIEepHpOBaTh MpsMBbIM 3HaueHueM mnpototuna PE u ee mepeoc-
MBICIICHHBIM 3Ha4CHHEM JUIS JalbHEHINEero co3maHus momoodpasza (moaodpasos),
9TO CBUACTEIHCTBYET O HEJAOCTATOYHOM Pa3BUTHU HX 00pa3HOrO MEIILIEHUS. Jlo-
TUKa MOCTPOCHUs (pa3eosornyeckoil 1enu oT 06a30Boil MeTadopsl TaKxke Mpem-
CTaBJISJIA TSI HUX 3HAYUTEIBHYIO TPYIHOCTb.

OOpatuMcs K pe3ylbTaTaM dKCIIEPUMEHTa U MPUBEIEM Hanboee sipKue U HH-
TEepECHbIE MPUMEpHI, MOJIyYeHHbIe OT MHPOpMaHTOB. [IpuMepbl NpUBOIATCS IS
MOJITBEP)KACHUS TIONYYCHHBIX JaHHBIX O MOJHOM TOHUMAaHMUA HWH(POPMaHTaAMH
CIIO’KHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB CO3JaHMUS PACIINPECHHON METa(OPEI.
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Tak, B cieayromeM npuMepe NepBOHAYANBHBIN 00pa3 «OBITh HA CTPaHHOH (Y-
nakoBatoit) ynune» ®F «be in Queer Street» mponomkeH nogo0pa3om 3Toi yinu-
IBI, IPUYEM CTYJCHTY YAaJOCh OOBITpAaTh MPSIMOC U MEPEHOCHOE 3HAYCHHE aHT-
JHICKOTO BBIpaXKeHUs «in Queer Street», KOTOpOE MOMYUIIIO CBOS HANMEHOBAHHE
«II0 HA3BaHHIO BOOOPaKACMOW YIHIIBI, HACEICHHON HECOCTOSTEIbHBIMU JOJKHU-
kamm» [20. C. 730]. Takum oOpazom, Mbl HaOIOJaeM JIMHEHHYIO PacIIUPEHHYIO
MeTadopy, MoA0Opassl KOTOPOHM pa3BEPTHIBAIOT INPSIMOEC 3HAUCHHE JIEKCEMBI
«queery, B pe3yabTaTe Yero MOITyJaeTcs, YTO Te JIIOAH, KOTOPBIE HE MOTYT 3apabo-
TaTh JOCTATOYHO JICHET, KHE B CBOEM YME»:

A lot of people who get the sack are soon in a Queer Street. 4 strange name
for the street... Does it mean that those who can’t have enough money are not right
in the head?

B mamHOM mpuMmepe MBI Takke HaOmomaeM (hpa3eosloTHYECKOe HACHIIICHUE
KOHTEKCTa OJjaromapsi YMECTHOMY HCIOJIb30BAaHMIO emie ofHou anrnmiickoii ®FE
«get the sack» co 3HaueHUEM «OBITH YBOJICHHBIMY.

Jluneitnas pacmupeHHas meradopa TakkKe HCHOIB30BaHA U B CIEAYIOIIEM
MpHMepe, B KOTOPOM PaCIIUPEHHUIO MOUICKHUT o0pa3 «evil days» — «HemoOphIX
JTHE», KOTOPBIE «CKOPO CTAHYT CUACTIMBBIMHE JTHIMED:

When Emily got a letter from her old school friend who had fallen on evil
days she immediately hurried to the rescue. She was sure that the evil days would
soon become happy days and they would meet again.

B pesynbpraTe mpUBENCHHBIH KOHTEKCT HMPUOOpETAeT CleAyrollee 3HA4YCHHUE:
«Kornma OMunm nmomydnia MUCbMO OT CTApOW MIKOJIBFHOW MOAPYTH, BIIABIICH B HH-
IeTy, OHa HEMEJICHHO TocTenia el Ha momorb. OHa OblIa yBepeHa, 4To CKO-
PO YepHBIC THU MPOMIYT U OHU BCTPETSITCS BHOBBY.

O06pa3 py0aIiku, KOTOpyro OSITHBIA YeJIOBEK «HE UMEET Ha CBOCH CITMHEY, JIU-
HEHHO pacIMpeH MoJ00pa3aMu «pBaHOM, M30JpaHHON pyOamkuy (ragged shirt),
KOTOPYIO MOXHO «HAJICTh ¥ COTPETHCSD B CIEAYIONMIEM IPUMEpE:

Tom has been out of employment for over a year now! No wonder he doesn’t
have a shirt to his back. Use your imagination! Not a coat but even a ragged shirt
to put on his back and feel warmer ...

HHTepecHO 0TMETUTD, YTO HH(DOPMAHT MPEABAPHI HCIIOIH30BAHUE PACIIAPEH-
HOW MeTadopbl BOCKIHMIATENBHBIM TpeiokeHueM «Use your imagination!» —
«Ucnonp3yiite cBoe BooOpaxkeHHe!» W CpaBHEHHEM PYOalIKH C MAIbTO, KaK OBl
MOJTAJIKHBAs YATATENICH 0OPATUTHCS K MX 0OPa3HOMY MBIILICHHUIO.

Bo Bcex cremyrommx paccMaTpHUBAcMBIX NMPHUMEPAX PACIIMPEHHUIO MOUICKUT
00pa3 He 0THOTO KOMIIOHEHTa (ppa3eosoru3ma, a Bcero hpa3eoorn3ma.

Tak, @F «not to have a penny to bless yourself with» co 3Hauennem mpoToTH-
1a «HEe UMETh HU NIEHHH, YTOOHI IIOyYHTh OJIaroCcJIOBEHHE) U MEPEHOCHBIM 3HaYe-
HUEM «HE MMETh TPOIIa 3a IyIIOH» MOIydaeT AOTONHUTEIbHBIE T0T00passl «by-
JIET JIW NOCTAaTOYHO IEHHH, YTOOBI MOWTH B IIEPKOBb M MOMPOCUTH CBSIICHHUKA
OmarocnoBuTh T€0s17». B MaHHOM cilydae 3HAYMTENBHYIO POJIb UTPACT OOBIIPHIBa-
HHUE 3HAYCHUS JIEKCEMBI «penny» — «IIeHHH, TICHCY, IPEAICTABIIONIEH caMylo Me-
KyIO aHTJUACKYI0 MOHeETy. Mcmonp3oBaHue WHPOPMAHTOM pa3iCIUTEIBHBIX BO-
IIPOCOB JIeNIaeT IpuMep 0ojee IPKUM U HHTCPECHBIM:
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It’s rather hard not to have a penny to bless yourself with, isn’t it? But will a
penny be enough to go to church and ask a priest to bless you? The sum of money
is too little, isn’t it?

HponnvHoe pacimmpeHne HepealbHOro o0pasza «aepkaTb TelIo W IyIly BMe-
cre» anrnuiickoit OE «keep body and soul together» ¢ mepeocmbicieHHBIM 3Haue-
HHEM <OKHTh BIPOTOJIOJIb, C TPY/IOM IOJJICPKUBAThH CYIIECTBOBaHKE, elie Tepedu-
BaThCS, €JIC€ CBOJUTH KOHITHI C KOHIIAMIY IIPEICTABISIET CIEAYIOMHNi IpuMmep:

It was quite clear for John that he would have to keep body and soul together
now. What a misfortune! He was accustomed to living in luxury for quite a long
time... Suddenly a strange idea struck him. His body and soul which were also
accustomed to getting everything they wanted, would they like to be so close to
each other now?

NudopmaHTy ynanoch MacTepcku oObIrpaTh 00pa3 aHrimiickoro @3 «uep-
JKaTh TEJIO W AYIIy BMECTe» M PACIIMPHUTh METa(QOpHUUECKYIO IEMb CIETYIOIHM
obpasom: «Ero myma u Teno, KOTOpbIe TaKKe MPHUBBIKIN MOJIy4aTh BCE, YTO XOTE-
JIM, 3aXOTSAT JIX OHU TETepPhb ObITh TaK OJH3KHU APYT K IPYTy?».

[TonoOHEI e WHTePECHBIH pIMEp PacIIuPeHHON MeTadOphl MBI HAOI0AaeM
U B CICIYIOUIEM CIyYae, B KOTOPOM IPsAMOE 3HAUYEHHE MPOTOTHIIA KUTh U3 PYKU
B pom» @O «live from hand to mouthy — «koe-kak mepeOUBaThCS, €€ CBOIAMUTH
KOHIIBI ¢ KOHIIAMH; BJIAYUTDH MOJYTOJIOTHOE CYIICCTBOBAHME)» PACIIUPEHO MOT00-
pasaMu TOTO, YTO MOYKHO HOJIOKHUTH B PYKH W B POT. B pesymprate morydeHHoe
npsMoe 3HaueHue mojoopazoB «OHa camMa MMelia Tak Mallo JEHeT, 4To ObUIO He-
BO3MOXKHO ITOJIOXKHTH YTO-TO M3 HUX B PYKH €€ POTUTEICH M IMMOMOYb MM KYIHTh
JIOCTATOYHO €Ml UL UX PTOBY» C MOMOIIBIO METaGOPUIECKOTO MEPEOCMBICICHHS
npuobpeTaeT 3HaueHHe «OHA camMa MMella Tak Majio JICHET, YTO i ObLIO HEBO3-
MOYKHO TTOMOYB CBOMM POJUTEISIM HOICPKUBATh HOPMATIBHOE CYIIIECTBOBAHHE):

Sue knew quite well that her parents were living from hand to mouth in their
shabby house. But what could she do? She herself had so little money that it was
impossible to put some of it into her parents’ hands and help them to buy enough
food for their mouths.

B mocnenHem mpuBOAMMOM HpUMeEpe pa3BuUTHE o0pa3a «0e3 MEHHU Ha CBOE
UMD NIPOUCXOAUT 3a CUET IPOTUBOIIOCTABICHUSI CaMOM MEJIKON aHINIMHCKON Mo-
HETHI ¥ THICSY JIOJIAPOB, IPUYEM IS SKCIPECCUBU3AIMU OTPHIBKA, TOCTPOCHHOTO
B (hopMme nmmanora, MPUMEHSIOTCS €IIe TPHU CHOco0a OKKA3MOHAIFHOTO HCIIONB30-
BaHUs (ppaseosiormsma — 3aMeHa KOMIIOHEHTOB «without a penny» Ha «thousands
of dollarsy», moBTop kKommoHeHTa «his name» W ycedyeHHe KOMIIOHSHTOB «to his
namey». B To e BpeMs OCHOBHBIM CTHJIHCTHYCCKUM IPHUEMOM OCTACTCSI PACIIH-
peHHasg MeTadopa:

— A poor chap is really without a penny to his name. And only about two
years ago his name was repeated with enthusiasm by thousands of his admirers.

— Art and people may be merciless. You may have thousands of dollars to your
name last year, and be without a penny now.

HUrak, B 1e1oM HH(POPMAHTHI CIIPaBUIIACH C TIOCTABICHHON 3a7adeid, ObLIO TIO-
JMYYEHO JOCTATOYHOE KOJMYECTBO MHTCPECHBIX M SPKHUX MPUMEPOB PACIIMPCHHON
MeTadopsl. B To ke Bpems npumepHo B 10% cinyyaeB HaOM0O1aMHCh SBHBIE OMIMO-
KM B CO3aHUM 10J00pa30B, HE BBIACPKUBAJICS MPHUHIHAI TOCTPOSHHUS MeTadopH-
YEeCKOHM IENH, YTO CBHUICTEIBCTBYET O 3HAYMTEIHFHON CIOXKHOCTU NAHHOTO THIIA
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OKKa3MOHAIIBHOTO UCIONb30BaHuss OO st nHOPMAHTOB HE HOCHTENCH aHTIIHA-
CKOTO sI3bIKa. Pe3ybTaThl MPOBEICHHOTO YKCICPUMEHTA IOATBEPIMIN HAIIY TH-
MOTEe3y W MOKAa3ald, YTO IS YCHCIIHOIO CO3MaHus pacuIMpeHHOW MeTadophl He-
00XOJMMBI: JOCTATOYHO BBHICOKHI YPOBEHb BIaJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM (HE
Hmwke Upper Intermediate); 3HaHHE CIOXXHOTO MEXaHH3Ma €€ BOSHUKHOBEHHSI, XO-
poIIO pa3BUTOE 0Opa3HOE U JIOTHYECKOE MBIIUICHHE, MTOCKOJIBKY JaHHBIH Mexa-
HH3M BKJIFOYAeT OJHOBPEMEHHOE HCIOJIb30BaHHE Psia CIOXKHBIX KOTHHUTHBHBIX
MPOLIECCOB, & UMEHHO (PPa3eoIOrnuecKoi UTrphbl MPSIMOro 3HAYEHUS MPOTOTUIA U
nepeHocHoro 3HaueHuss OE, ymeHus Ha 0a3e mpsMOro 3HaYeHHS KOMIIOHEHTA
(xommoreHnToB) OE mimu Bcero ¢paszeosiorn3Ma mocTpouTh moao0pas (oaoopassr),
pa3BHBAIOIIME W WHTCHCUDUIUPYIOIHE 3HAYCHHE BCel (hpa3eosoOrHIecKoi emu-
HUIIBL.
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EXTENDED METAPHOR AS ONE OF THE TYPES OF OCCASIONAL USE OF PHRASE-
OLOGICAL EUPHEMISMS: AN EXPERIMENTAL STUDY
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Philology. 2017. 50. 5-16. DOI: 10.17223/19986645/50/1

Elena F. Arsenteva, Yulia S. Arsentyeva, Kazan (Volga region) Federal University (Kazan, Russian
Federation). E-mail: elenaarsentiewa@mail.ru / juliarenat251@gmail.com

Keywords: phraseological euphemism, occasional use, types of transformations, extended metaphor,
metaphorical transference of meaning.

The article presents the results of an experimental study of extended metaphor — one of the most
complicated types of occasional use of English phraseological euphemisms. A short survey of the
experimental study of phraseological units by native and foreign linguists is given. It was initiated by
American researcher R.G. Gibbs and his colleagues at the University of California in the USA at the
end of the 1980s, and continued by the representatives of the Kazan school of linguists.

Phraseological euphemisms are characterised by the following typical features: they represent
complex language units and combine typical features of both phraseological and euphemistic units. As
phraseological units, they are characterised by transference of meaning, inseparability, stability (lexical
and grammatical) with the possibility of contextual transformations, figurativeness and a great signifi-
cance of connotation in the structure of their phraseological meaning. As euphemisms, they represent
units of indirect nomination the main aim of which is to alleviate and veil tabooed and socially and
morally blamed real designators.

The design, hypothesis and the aim of the complex experiment conducted are described in the ar-
ticle. Third-year students of Kazan Federal University — future specialists of English who had already
attended the course of specialisation “Fundamentals of English Phraseology” — participated in the
experiment as informants. So they were already acquainted with the mechanisms of phraseological unit
occasional transformations and approbated the use of them at their seminars applying to the examples
taken from the works of fiction of English and American writers. Students were given eight phrase-
ological euphemisms belonging to the phrase-semantic group denoting poverty, hard financial position,
and the task of making examples of using extended metaphor was put before them.

The main requirements of successful use of extended metaphor by non-native speakers of lan-
guage were determined on the basis of the data obtained through the experiment. They are as follows:
high level of foreign language acquisition (no less than Upper Intermediate), well developed figurative
and logical thinking, knowledge of complex mechanism of creating extended metaphor. This mecha-
nism includes simultaneous use of a number of complex cognitive processes: phraseological pun based
on the direct meaning of the prototype and the transferred meaning of the phraseological euphemism,
the ability to create subimage(s) on the basis of the direct meaning of one or more phraseological unit
components, or the whole unit, the subimage(s) being able to develop and intensify the meaning of the
whole phraseological euphemism.
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